
 

Open Doors * Open Minds * Open Communion 

July 
Lipiec 
Julio 

7/2024 

1413 North 20th Street   
Saint Louis, MO 63106 

 www.saintstan.org 

 office@saintstan.org  314.620.7894  

Office Hours/Biuro Czynne/Horario de Oficina 
Monday, Wednesday, Friday: 12:00 p.m.-2:00 p.m.  

Mass Schedule/Msze Święte/Horario de Misas 
Saturday:      4:00 p.m. English                        
Sunday:  10:00 a.m. English, Polish, Spanish                                                                                                   
Wednesday:   11:30 a.m. Latin  
        

Morning Prayer is streamed live on      facebook.com/stanstl   
Monday, Wednesday, Friday:        9:00 a.m. 

Sunday School/Katecheza/Clases de Catecismo                           
Sunday:              11:15 a.m.-11:45 a.m. (September-June)                                                        

Sacrament of Reconciliation/Spowiedź/Confesión 
By appointment/Po wcześniejszym umówieniu 

Food Bank/Bank Żywności/Despensa de alimentos 
Friday:      9:30 a.m.-10:30 a.m. 

PASTOR/PROBOSZCZ/PÁRROCO 
Rev. Przemysław (Przemek) Cichosz            

pastor@saintstan.org, 314.457.3478 

CLERGY/DUCHOWNI 
Assisting Priest, Rev. Jonathan Batchelor .................... 314.882.4609 
Assisting Priest, Rev. David Jacobi ............................... 314.939.5242 
Deacon & Sacristan, Rev. Donna Nachefski .............. 314.323.6415 

BOARD OF DIRECTORS/RADA DYREKTORÓW 
Chairperson, Donna Nachefski ..................................... 314.323.6415  
Secretary, Joe Vogt ........................................................... 314.308.4898 
Treasurer, Pam Peters ...................................................... 314.308.0638 
Finance Committee, Chair, Carolyn Kramkowski .... 631.553.0209 
Director, Maintenance, Piotr Świetlicki ...................... 314.258.3160 
Director, Ed Ponieważ  .................................................... 314.644.2861  

STAFF & VOLUNTEERS/PRACOWNICY I WOLONTARIUSZE 
Polish Heritage Center Manager, Tiffany Bailey ..... 314.488.6669 
Organist & Pianist, Pam Peters .................................... 314.412.8545 
Sunday School, Stephanie Galloway ............................. 815.222.3114 
Food Bank, Imani Robinson .......................................... 314.809.7776 
Polish Heritage Library, Sam Kos ............................... 773.829.5968 
Pride Team, Mich Sinclair ............................................... 314.537.5721  



 St. Stanislaus Kostka 
Parish Welcomes You! 

A NOTE FROM OUR PASTOR 

MASS INTENTIONS 

O 
ne particular devotion in the Catholic Church—
nowadays greatly forgotten—connected to the 
Passion of Jesus Christ is the honoring of his 
Precious Blood. It is a recognition of how Jesus 

spilled his blood for the salvation of humanity. In Catholic 
belief, the Blood of Christ is precious because it is Christ’s 
own great ransom paid for the redemption of mankind. In this 
belief, as there was to be no remission of sin without the shed-
ding of blood, the “Incarnate Word” not only offered his life 
for the salvation of the world, but he offered to give up his 
life by a bloody death, and to hang bloodless, soulless and 
dead upon the Cross for the salvation of humanity. Jesus is 
said to have given his life—his blood (blood is life in the 
Bible)—for the sake of all humanity, atoning for every form 
of human sin. The devotion to the Most Precious Blood is 
thus understood to be a call to repentance and reparation. 

The Feast of the Most Precious Blood of Our Lord Jesus 
Christ, celebrated in Spain in the 16th century, was later intro-
duced to Italy. Over time the Church developed various feasts 
of the Precious Blood, but it wasn’t until the 19th century 
when a universal feast was established. During the First Italian 
War for Independence in 1849, Pius IX went into exile to 
Gaeta. While in Gaeta, Pius IX made a statement that he in-
tended to create a feast in honor of the Precious Blood to beg 
God’s heavenly aid to end the war and bring peace to Rome. 
The war soon ended and Pius IX returned to Rome shortly 
thereafter. He proclaimed that the 1st Sunday in July will be 
dedicated to the Precious Blood of Jesus Christ. Later, Pius X 
assigned July 1 as the fixed date of this celebration. 

The feast was removed from the General Roman calendar in 
1969, “because the Most Precious Blood of Christ the Re-
deemer is already venerated in the solemnities of the Passion, 
of Corpus Christi, of the Sacred Heart of Jesus, and in the 
feast of the Exaltation of the Holy Cross.” Nonetheless the 
Mass of the Most Precious Blood of Our Lord Jesus Christ is 
placed among the Votive Masses and the feast continues to be 
celebrated as a solemnity in calendars of some religious orders 
such as the Missionaries of the Precious Blood, the Congrega-
tion of the Passion of Jesus Christ, and the Adorers of the 
Blood of Christ. Furthermore, it is celebrated by parishes and 
communities that observe the 1962 Calendar. The whole 
month of July is still kept dedicated to the Most Precious 
Blood, and Catholics are encouraged to meditate on the pro-
found sacrifice of Jesus. 

Below is a beautiful, additional prayer of the votive Mass in 
honor of the Precious Blood, that can be used as our own 
personal meditation or prayer during July: 

Admitted to your sacred table, O Lord,  
we have with joy drawn water from the  
fountains of the Savior: O may his  
blood, we beseech thee, become  
within us a fountain of water springing 
up to eternal life. Amen.  

Fr. Przemek, Pastor  

July 6  Vigil of the 14th Sunday in Ordinary Time 
4:00 p.m. For Julia’s safe return 
  Intention of Fr. Przemek 
July 7  14th Sunday in Ordinary Time - 14 Niedziela 
  Okresu Zwykłego - XIV Domingo Ordinario 
10:00 a.m. For Fr. Jonathan, Fr. David & Fr. John on their 
  ordination anniversaries   
  Intention of Fr. Przemek 
July 13   Vigil of the 15th Sunday in Ordinary Time  
4:00 p.m. For the success on the Board Exam 
  Intention of Sam 
July 14  15th Sunday in Ordinary Time - 15 Niedziela 
  Okresu Zwykłego - XV Domingo Ordinario 
10:00 a.m. For Maja Zielińska on her birthday 
  Intention of Jola 
July 20  Vigil of the 16th Sunday in Ordinary Time  
4:00 p.m. For the Barnes & Godsey Families  
         Intention of Kevin & Vicki  
July 21  16th Sunday in Ordinary Time - 16 Niedziela 
  Okresu Zwykłego - XVI Domingo Ordinario 
10:00 a.m. † Johnnie Mae Kreisel 
  Intention of John 
July 27  Vigil of the 17th Sunday in Ordinary Time  
4:00 p.m. For Pam Peters on her birthday 
         Intention of Jerry 
July 28  17th Sunday in Ordinary Time - 17 Niedziela 
  Okresu Zwykłego - XVII Domingo  
  Ordinario 
10:00 a.m. For Pam & Jerry Peters on their wedding  
  anniversary 
  Intention of Pam & Jerry 
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All baptized Christians are welcome to share in the Eucharist 
and to join us in receiving Holy Communion. Please come 
forward in the central aisle and receive the bread in the palm 
of your outstretched hand. If there is a communion cup, 
please receive the wine by INTINCTION (dip the bread 
in the wine). 



BOARD OF DIRECTORS UPDATE OD NASZEGO PROBOSZCZA 

S 
zczególnym nabożeństwem w Kościele katolickim – 
obecnie bardzo zapomnianym – związanym z męką 
Chrystusa jest kult Przenajdroższej Krwi Pańskiej. 
Jest to podkreślenie znaczenia ofiary Jezusa i faktu, że 

przelał On swoją krew dla zbawienia ludzkości. W wierze 
katolickiej Krew Chrystusa jest drogocenna, ponieważ stanowi 
wielki okup Jezusa złożony w celu odkupienie ludzkości. Ta 
pobożność podkreśla, że nie ma odpuszczenia grzechów bez 
przelania krwi, a „Słowo Wcielone” nie tylko ofiarowało swoje 
życie za zbawienie świata, ale także oddało je, ponosząc 
krwawą śmierć, i dając zawiesić na Krzyżu dla zbawienia ludz-
kości swoje martwe, pozbawione krwi i duszy ciało. Mówi się, 
że Jezus oddał swoje życie – swoją krew (w Biblii krew to 
życie) – za całą ludzkość, odpokutowując za każdą formę 
ludzkiego grzechu. Nabożeństwo do Krwi Najdroższej rozu-
miane jest zatem jako wezwanie do pokuty i zadośćuczy-
nienia. 

Święto Przenajdroższej Krwi naszego Pana Jezusa Chrystusa, 
obchodzone początkowo tylko w Hiszpanii w XVI w. zostało 
później wprowadzone we Włoszech. Z biegiem czasu w Ko-
ściele rozwinęły się różne formy kultu Najświętszej Krwi, 
jednak dopiero w XIX w. ustanowiono święto powszechne. 
Podczas pierwszej włoskiej wojny o niepodległość w 1849 r. 
Pius IX udał się na wygnanie do Gaety. Przebywając tam, aby 
wybłagać Bożą niebiańską pomoc w zakończeniu wojny i za-
prowadzeniu pokoju w Rzymie, oświadczył, że zamierza usta-
nowić święto ku czci Najdroższej Krwi. Wojna wkrótce się 
skończyła i wkrótce potem papież wrócił do Rzymu. Ogłosił, 
że pierwsza niedziela lipca będzie poświęcona Najdroższej 
Krwi Chrystusa. Później inny papież, Pius X, wyznaczył 1 lip-
ca jako stałą datę tej uroczystości. 

Święto usunięto z ogólnego kalendarza rzymskiego w 1969 r., 
„ponieważ Przenajdroższa Krew Chrystusa Odkupiciela 
czczona jest już w uroczystościach Męki Pańskiej, Bożego 
Ciała, Najświętszego Serca Pana Jezusa i w święto Podwyż-
szenia Krzyża Świętego”. Niemniej jednak Msza o Najdroższej 
Krwi Naszego Pana Jezusa Chrystusa umieszczona została 
jako jedna z Mszy wotywnych, samo święto z kolei nadal ob-
chodzone jest jako uroczystość przez niektóre zakony, takie 
jak Misjonarze Najdroższej Krwi, Zgromadzenie Męki Jezusa 
Chrystusa i Adoratorki Krwi Chrystusa. Ponadto obchodzą je 
parafie i wspólnoty, które stosują kalendarz z 1962 r. Cały 
lipiec w dalszym ciągu jest poświęcony Najświętszej Krwi,  
a katolików na całym świecie zachęca się do medytacji nad 
zbawczą ofiarą Jezusa. 

Poniżej znajduje się piękna, dodatkowa modlitwa Mszy 
wotywnej ku czci Najświętszej Krwi, którą w lipcu można 
wykorzystać jako osobistą medytację lub modlitwę: 

Panie, przyjęci do Twojego świętego stołu, z radością 
czerpiemy wodę ze źródeł Zbawcy: prosimy Ciebie – 
niech Twoja krew sprawi, że wytryśnie w nas źródło 
wody na życie wieczne. Amen. 

Ks. Przemek, Proboszcz 

OD RADY DYREKTORÓW 

This year’s Annual Meeting will take place on Sunday, Au-
gust 11th in the PHC, starting promptly at 11:30 a.m. Voting 
for new Board members will conclude at 11:30 a.m. Per the 
Bylaws, the meeting attendance will be limited to St. Stani-
slaus members. Please be prepared to show appropriate 
identification for access into the PHC. This check-in at the 
entrance to the Hall will allow for an accurate representation 
of our Parish. The meeting will consist of the Pastor’s re-
port, Chairman of the Board report, Treasurer’s report PHC 
report, and the announcement of the election of the Board of 
Directors. The meeting will conclude with some time follow-
ing for socializing.   

Walne Zebranie Parafian odbędzie się w niedzielę, 11 sierp-
nia w PHC, rozpoczynając się punktualnie o godzinie 11:30. 
Głosowanie na nowych członków Rady Dyrektorów za-
kończy się o godz. 11:30. Zgodnie ze Statutem udział w spot-
kaniu będzie ograniczony do członków parafii. Przy wej-
ściu będziemy prosić o okazanie odpowiedniego dokumentu 
tożsamości. W trakcie zebrania przedstawione zostaną rapor-
ty: proboszcza, Przewodniczącego Rady, Skarbnika oraz ra-
port PHC. Nastąpi również ogłoszenie wyników wyborów do 
Rady Dyrektorów. Spotkanie zakończy się czasem na inte-
grację.  
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LOVE IN ACTION: 
BACKPACKS FOR STUDENTS 

Please consider helping Love in Action 
by donating a backpack or two (without school 
supplies) for the students of our neighborhood. 
You can bring your donation to church with you  

anytime until the end of July.  
Thank you in advance for your support! 



HAPPY BIRTHDAY/STO LAT BOD ELECTIONS 

WYBORY DO RADY 

Stanislaus Piekarski | July 4 
William Shaw | July 4 

Theresa Jordan | July 12 
Adrienne Biss | July 13 

Susan Kaminski | July 13 
Cheryl Lubinski | July 16 

Lawrence Snopek | July 19 
Lee Olszewski | July 21 

Roman Kaminski | July 22 
Gregory Zinselmeier | July 23 

Janice Merzweiler | July 24 
Pam Peters | July 26 
Anna Pilat | July 26 

Peter Jakiela | July 28 
Robert Hagnauer | July 29 

 

In accordance with our Bylaws, we plan to hold the annual 
meeting of all parishioners on the second Sunday of Au-
gust: 

August 11th, in the Polish Heritage Center,  
starting promptly at 11:30 am 

Please mark your calendars, so that you can exercise your 
right of a Parishioner to shape the future of our faith 
community! 

Every year we elect at this time two out of our seven mem-
ber Board of Directors. Six members of the Board are elected, 
while the pastor is always the President of the Board ex-
officio.  

According to our Bylaws, “in order to qualify for election 
as a Director, an individual must be a duly registered 
member of the church over the age of eighteen who on a 
regular basis attends Masses at the church and con-
tributes to the financial support of the Parish.” All active 
and donating members of our Parish are encouraged to con-
sider serving in this capacity. 

Listed below in alphabetical order are individuals who have 
submitted their name for election: Liliana De La Garza, 
Chad Ingold, Samantha K. Kos, Gene Koziatek, Donna 
Nachefski and Ed Ponieważ. 

This year voting will take place over two weekends:  

Saturday, August 3rd from 3:00 p.m. until 5:30 p.m.  
and Sunday, August 11th from 9:00 a.m. until 11:30 a.m. 

Zgodnie z naszym Statutem Doroczne Zebranie Parafian 
odbędzie się w drugą niedzielę sierpnia: 

11 sierpnia, w Centrum Dziedzictwa Polskiego,  
zaczynając się o godz. 11:30 rano 

Zaznaczcie prosimy ten dzień w swoich kalendarzach, abyście 
mogli skorzystać z prawa wyborczego i wypowiedzieć się co 
do przyszłości naszej wspólnoty wyznaniowej! 

Co roku wybieramy dwie osoby do naszej siedmioosobowej 
Rady Dyrektorów. Sześciu członków Rady jest wybieranych, 
przy czym proboszcz jest zawsze Prezydentem Rady z urzędu. 

Zgodnie z naszym Statutem, „aby kwalifikować się do wy-
boru na Dyrektora, kandydat musi być zarejestrowanym 
członkiem kościoła powyżej osiemnastu lat, regularnie 
uczęszczającym na Msze św. w parafii oraz wspiera-
jącym parafię finansowo”. Wszystkich zaangażowanych  
i opłacających składki parafian zachęcamy do rozważenia po-
sługi w takim charakterze. 

Oto imiona osób (w alfabetycznym porządku), które zgłosiły 
swój udział w wyborach do Rady: Liliana De La Garza, 
Chad Ingold, Samantha K. Kos, Gene Koziatek, Donna 
Nachefski oraz Ed Ponieważ. 

W tym roku głosowanie odbędzie się w dwa weekendy: 

sobota, 3 sierpnia, od 3:00 do 5:30 po południu 
i niedziela 11 sierpnia, od 9:00 do 11:30 rano 

PRAY FOR THE SICK 
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Please notify the rectory if you become sick or hospita-
lized. Prosimy zgłaszać na plebanię imiona osób cho-
rych potrzebujących modlitwy.  

Gary Booth, Stephenie Boardley, Theda Brabec,  
Gianna Deidrick, Raymond Dienberg,  

Wayne Gettinger, Elizabeth Groenweghe,  
Cathy Guzdial, Sandy Hall, Carol Klein,  

Richard Mazurek, Julie Stichnote, Elena Schulte,  
Evelyn Vetz, Betty Wood, Dan Metz,  

Lee Olszewski, Kevin Kohm, Anthony Kaminski 

Coffee & Donuts 
Sunday, 11:15 am 

Sunday School 
Sunday, 11:15 am (September-June) 

Latin Mass 
Wednesday, 11:30 am 

Polish/Spanish Class 
Thursday, 6:00 pm (September-June) 

Food Bank 
Friday, 9:30 am  

Garden Committee 
Saturday, 10:00 am (March-November) 

Kids’ Ministry 
15 min. before & after every mass  

Welcome Desk 
30 min. before & after every mass 

Online Morning Prayer 
Monday, Wednesday, Friday, 9:00 am 

Rosary 
First Sunday of the Month, 9:00 am 

Clergy Meeting 
Second Sunday of the Month, 11:30 am  

Altar Servers & Eucharistic Ministers Meeting 
Third Sunday of the Month, 11:30 am  

Movie Club/Potluck/Tailgate Party 
Last Saturday of the Month, 5:00 pm 

2024 PARISH MINISTRIES  
 SCHEDULE 



W NAJBLIŻSZYM CZASIE COMING SOON 

July 5: Love in Action’s Camp P.O.W.-W.O.W. 

Free Youth Camp held at the Polish Heritage Center Event 
Space begins July 5th. From 9 a.m. till 1:30 p.m. Breakfast & 
lunch included! L.I.A. Grades K-12. Register now at: 
loveinactionstl.org. 

5 lipca: Obóz Love in Action P.O.W.-W.O.W. 

Bezpłatny obóz dla młodzieży i dzieci w Domu Dziedzictwa 
Polskiego rusza 5 lipca. Zajęcia od 9 rano do 1:30 po połud-
niu. Zapewniamy śniadanie i lunch! Dla klas K-12. Zapisy na 
stronie: loveinactionstl.org. 
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JULY 20-21 & 27-28: Q&A SESSIONS 

For two weekends in July we will hold Q&A Sessions with 
the candidates running for the Board of Directors. These 
sessions will be held after weekend masses (Saturdays & Sun-
days) on both weekends. Come and get to know your future 
BoD members! 

August 11: Annual Parishioners Meeting 

In accordance with our by-laws, we plan to hold the annual 
open meeting of all parishioners on the second Sunday of 
August, August 11th, in the Polish Heritage Center, right 
after the 10 am mass. Every year we elect at this time two 
out of our seven member Board of Directors.  

SEPTEMBER 22: 23RD POLISH HERITAGE OPEN 

We are planning to hold the 23rd Polish Heritage Open Golf 
Tournament on Sunday, September 22nd at Sugar Creek 
Golf Course from 1 pm. The PHO benefits the preservation 
of historic St. Stanislaus Church and the Polish Heritage Cen-
ter. For tickets and more information please contact Ed Po-
niewaz (314.644.2861). 

July 27: Potluck/Tailgate Party/Movie Club 

Any event is incomplete without you, dear Parishioner. You 
are most cordially invited to be our guest at one of our 
famous Potluck/Tailgate Parties that we celebrate every last 
Saturday of the month right after the 4 pm mass. In July we 
will celebrate the Potluck on the last Saturday of the month 
(July 27th)! Bring your favorite food to share! It will be great 
having you among us.  

July 27 & 28: Blessing of Vehicles 

On July 25th the Church commemorates St. Christopher—
one of the fourteen Holy Helpers who is a patron of travelers, 
especially motorists. The Commemoration of St. Christopher 
is the ideal day to have a priest bless your vehicle. According 
to the legendary account of his life Christopher assisted peo-
ple to cross a dangerous river. One day a little child asked him 
to take him across the river. The Child turned out to be Jesus. 
The life of St. Christopher conveys a wholesome truth. We 
ought to be Christ-bearers (Greek: Christó-phoros) by pre-
serving in our hearts faith, hope, and charity, and by receiving 
Our Lord worthily in Holy Communion.  

27 lipca: Potluck/Tailgate Party/Klub filmowy 

Żadne wydarzenie nie jest kompletne bez Ciebie, drogi Para-
fianinie. Serdecznie Cię zapraszamy do udziału w jednej z na-
szych słynnych imprez typu Potluck/Tailgate Party, które 
organizujemy w każdą ostatnią sobotę miesiąca zaraz po 
mszy o godz. 4. W lipcu spotykamy się w ostatnią sobotę 
miesiąca (27 lipca)! Przynieście swoje ulubione jedzenie i po-
dzielcie się nim! Będzie wspaniale móc świętować z Wami! 

11 sierpnia: Doroczne Zebranie Parafian 

Zgodnie ze statutem naszej Parafii coroczne zebranie wszy-
stkich parafian planowane jest na drugą niedzielę sierpnia,  
11 sierpnia, w Domu Dziedzictwa Polskiego, zaraz po mszy 
o godz. 10 rano. Odbędą się wówczas również wybory 
dwóch osób do Rady Dyrektorów.  

20-21 i 27-28 LIPCA: SPOTKANIA PRZEDWYBORCZE 

W dwie niedziele lipca odbędą się spotkania przedwyborcze 
z kandydatami ubiegającymi się o miejsce w Radzie Dy-
rektorów. Zapraszamy do zadawania pytań i zapoznania się  
z przyszłymi dyrektorami po sobotnich i niedzielnych mszach 
w oba weekendy. 

22 WRZEŚNIA: 23. POLISH HERITAGE OPEN 

23. Turniej Golfowy Polish Heritage Open odbędzie się  
w niedzielę, 22 września na polu golfowym Sugar Creek 
od godz. 1 po południu. PHO wspiera historyczne obiekty 
parafii św. Stanisława oraz Domu Dziedzictwa Polskiego. 
Wszelkie pytania oraz po zakup biletów prosimy kierować się 
do: Eda Poniewaz (314.644.2861). 

27 i 28 lipca: Błogosławieństwo pojazdów 

25 lipca Kościół wspomina św. Krzysztofa – jednego z czter-
nastu Świętych Wspomożycieli, patrona podróżujących, a w 
szczególności osób zmotoryzowanych. To dobra okazja, aby 
poprosić księdza, aby poświęcił Twój samochód. Według 
legendy św. Krzysztof dzięki swojej sile przenosił pielgrzy-
mów przez rzekę. Pewnego dnia mały chłopczyk poprosił go 
o pomoc. Chłopczyk ten okazał się być Jezusem. Życie tego 
świętego zawiera w sobie piękne przesłanie: tak jak on powin-
niśmy być “niosącymi Chrystusa” (z greki: Christó-pho-
ros) poprzez pielęgnowanie w naszych sercach wiary, nadziei  
i miłości oraz przyjmowanie naszego Pana w Komunii.  

July 21: Altar Servers & Eucharistic Ministers Meeting 

On each third Sunday of the month, after the 10 am mass, 
all Altar Servers & Eucharistic Ministers meet to practice and 
to  spend some time together. If you are a Eucharistic Min-
ister or if you’re thinking about becoming one, please join us 
for these meetings. 

21 lipca: Spotkanie ministrantów i akolitów  

W każdą trzecią niedzielę miesiąca, po mszy o godz. 10:00 
rano, wszyscy ministranci i akolici (osoby udzielające Ko-
munii św.) spotykają się na próbach oraz aby spędzić trochę 
czasu razem. Jeśli jesteś akolitą lub myślisz o zostaniu akolitą, 
dołącz do nas podczas tych spotkań. 



LITURGICZNE ABC LITURGICAL ABC 

T 
he Fourteen Holy Helpers are a group of saints 
venerated together by Catholics because their inter-
cession is believed to be particularly effective, espe-
cially against various diseases. This group of “hel-

pers in need” originated in the 14th century at first in the 
Rhineland, now part of Germany, largely as a result of the 
epidemic (probably of bubonic plague) that became known as 
the Black Death. 

Popular veneration of these saints often began in a monastery 
that held their relics. All of the saints except Giles were ac-
counted martyrs. Saint Christopher and Saint Giles were 
invoked against the plague itself. Saint Denis was prayed to 
for relief from headache, Saint Blaise against ills of the 
throat, Saint Elmo against abdominal maladies, Saint Barba-
ra against fever, and Saint Vitus against epilepsy. Saint Pan-
taleon was the patron of physicians, Saint Cyriacus invoked 
against temptation on the deathbed, and Saints Christopher, 
Barbara, and Catherine for protection against a sudden and 
unprovided-for death. Saint Giles was prayed to for a good 
confession, and Saint Eustace as healer of family troubles. 
Domestic animals were also attacked by the plague, and so 
Saints George, Elmo, Pantaleon, and Vitus were invoked 
for their protection. Saint Margaret of Antioch is the patron 
of safe childbirth.  

While each had a separate feast day, the Fourteen Holy Help-
ers were in some places celebrated as a group on July 8th or 
August 8th. Half the saints are regarded as historical figures 
(Blaise, Cyriacus, Erasmus, George, Giles, Pantaleon, Vitus) 
while the other may be only legends (Agathius, Barbara, Cath-
erine of Alexandria, Christopher, Denis, Eustace, Margaret of 
Antioch).  

S 
pośród licznych świętych w poczet Czternastu Świę-
tych Wspomożycieli Kościół katolicki zaliczył tych, 
których wstawiennictwo u Boga uznał za wyjątkowo 
skuteczne, szczególnie w wypadku chorób. Większość 

z nich żyła na przełomie III i IV w. za panowania cesarza 
Dioklecjana, gdy miały miejsce najdłuższe i najkrwawsze prze-
śladowania chrześcijan. Ich kult jako wspomożycieli sięga XIV 
w. i jest związany z epidemią dżumy zwaną czarną śmiercią. 

Do ich grona zalicza się: Krzysztof, patron nagłej śmierci, 
przedstawiany z Dzieciątkiem Jezus; Katarzyna z Aleksan-
drii, patronka od bólu gardła i głowy, atrybut: koło; Barbara, 
pomocna w godzinie śmierci, atrybut: wieża; Jerzy, patron 
rycerzy, chroniący zwierzęta przed chorobami, atrybut: smok; 
Błażej, patron nagłej śmierci i bólu gardła, atrybut: skrzyżo-
wane świece; Cyriak, chroniący od opętania, atrybut: diabeł; 
Małgorzata z Antiochii Pizydyjskiej, chroniąca od bólów 
porodowych, atrybut: smok na łańcuchu; Dionizy, chroniący 
od bólów głowy, atrybut: ucięta głowa; Wit, od chorych na 
epilepsję, atrybut: kogut, kocioł; Idzi, patron trudnej spo-
wiedzi, atrybut: łania; Pantaleon, chroniący od strasznych cho
-rób, atrybut: gwoździe lub ręce przybite do głowy; Achacy, 
patron od chorób, atrybut: korona cierniowa lub krzyż; Eu-
stachy, patron ludzi w potrzebie, atrybut: jeleń; Erazm, pa-
tron doznających wielkich bólów fizycznych, atrybut: powój. 

Wspólne wspomnienie obchodzone jest lokalnie 8 lipca lub 8 
sierpnia. Połowę świętych z tego grona uważa się za postacie 
historyczne (Błażej, Cyriak, Erazm, Jerzy, Idzi, Pantaleon, 
Wit), podczas gdy drugą połowę zalicza się raczej do postaci 
legendarnych (Achacy, Barbara, Katarzyna z Aleksandrii, 
Krzysztof, Dionizy, Eustachy, Małgoarzata z Antiochii Pizy-
dyjskiej). 
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DEACON’S REFLECTION FROM FR. JONATHAN’S DESK 

T 
he month of July is dedicated to the Most Precious 
Blood of Jesus. The entire month falls within the 
liturgical season of Ordinary Time which is repre-
sented by the liturgical color green.  

July is usually hot and a time for relaxing. It is also the time 
when crops planted in the Spring are maturing and growing. 
The liturgical color of green, this symbol of hope, is the color 
of the sprouting seed and arouses in the faithful the hope of 
reaping the eternal harvest of heaven, especially the hope of a 
glorious resurrection. 

Just as the crops are dependent upon summer rains not only 
to grow but to survive, so our spiritual development is de-
pendent upon our frequenting the sacraments and receiving 
the Blood of Christ.  

July’s longer and warmer days also provide us with the oppor-
tunity for renewal, both interior and exterior. Schedules relax 
and pressures ease, inviting travel. I am one of those who love 
to travel and am always planning my next adventure, even if it 
is just a dream. It is through these travels (and dreams of trav-
el) that I am able to refresh and relax, to work on renewing 
my spiritual self.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

People who love to travel are often said to be struck by wan-
derlust, but they may well just be “hodophiles.” This ancient 
Greek word simply means “One who loves to travel” and 
those who are one, know it.  

The summer Readings of Ordinary Time remind us that our 
earthly pilgrimage is also a journey, a great adventure towards 
union with Christ, the Beginning and the End of our journey. 
We will hear in the Gospels, this month, Jesus sending out the 
twelve apostles and giving them authority over unclean spirits, 
Jesus inviting the Apostles to “come away and rest a while.” 
Jesus invites us to travel, to journey in His name, bringing 
along with us those who He claims as His own.  

Each Sunday becomes a mile marker along the way, linking 
where we have been with where we are going. Providing for 
us the promise of the rewards of the eternal 
harvest at the end of our earthly journey. 
May the Precious Blood of Jesus sustain us 
as we journey to our true home. 

Dcn. Donna Nachefski 

Doubting to a Stronger Faith 

O 
n July 3rd, we celebrate the Feast of St .Thomas 
the Apostle. He is also known as Doubting Tho-
mas. As a child, I thought that was his name 
because he was referenced so many times by my 

parents. This occurred when I thought something wasn’t go-
ing to happen or couldn’t see it for myself. “Doubting Thom-
as” gets a bad rap, having only been mentioned in the gospels 
twice. Once, when he asks Jesus, how will we know the way to 
the kingdom of heaven. The second being after the resurrec-
tion of Jesus. Thomas stated that he would not believe it was 
truly the risen Jesus unless he could put his finger through nail 
marks on his hands and put his hand into his pierced side.  
Only by doing this would he believe. When he finally encoun-
ters Jesus, he put his fingers in the nail marks and his hand in 
his side. Jesus then makes a very important statement: “Have 
you come to believe because you have seen me? Blessed are 
those who have not seen and have believed.” The last line 
Jesus says is so important because it ties to the question, he 
asks for us all about getting to the kingdom of Heaven, he, 
however, is forever known to be Doubting Thomas.  

As Christians, we all doubt. We all should be in some state of 
doubt in our Christian journey. This is important because 
when we doubt, we begin to ask questions. We need to ask 
those questions because the doubt that leads to those ques-
tions and through our faith, we are open to answers either at 
mass, a conversation with clergy, through our study of scrip-
ture or even through reading books regarding the subject we 
have doubts about. I want to reiterate; doubting is an im-
portant part of our faith because it leads to questions. Ques-
tions lead to a stronger faith. We must remember as Jesus stat-
ed, “Blessed are those who have not seen and have believed.”  
This isn’t easy either because sometimes that creates more 
doubt. Then we really need additional guidance. So, the next 
time you are in a state of doubt about a certain concept, let it 
lead you to questions, ask those questions. Whether it be 
someone in the clergy, a fellow parishioner or at home in si-
lent prayer, remember that we sometimes must take things 
purely on faith but sometimes God reveals to us, through the 
Holy Spirit, what we doubt. It may not be written on a bill-
board, but it could be a simple sign that will be revealed when 
we are ready to receive it. You have doubted, questioned, 
asked, and come to believe.   

For myself, when I am in doubt, I pray for guidance from 
God, Jesus, Our Blessed Mother, St. Stanislaus, or a saint that 
has to do with my doubt. I began to question and then an-
swers through the Holy Spirit are revealed. Again, maybe not 
in the moment and maybe not directly but in the end as I ask 
more questions my faith grows stronger due to the power of a 
Triune God and the intercessions of Our Blessed 
Mother and the Saints. Try it yourself, for 
doubting is not wrong for it leads to the  
strengthening of your own faith in the end. 

Fr. Jonathan Batchelor 
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